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Nİmetullah H afız, T ürkiye’de, Türkoloji çevrelerinde tanınan değerli bir araş­
tırıcıdır. Türkoloji sahasındaki doktora çalışm alarını İstanbul Üniversitesi Türkiye 
Türkçesi kürsüsü profesörü m erhum hocam  Faruk K . T im urtaş’ın yanında tam am la­
yan H afız, Yugoslavya Türkoloji çalışm alarına öğretici, araştırıcı ve derleyici ola­
rak hizm et verm ektedir. M illetlerarası Türkoloji ve T ürk Folklor kongrelerine m un­
tazam  katılan ve tebliğ sunan H afız, aynı zam anda Y u goslavya ’da T ürkçe olarak 
yayınlanan “ Ç E V R E N ”  dergisinin de yazarları arasındadır. Bu dergide, Yugos­
lavya T ürk folkloruyla ilgili pek çok m akale yayınlam ıştır. Bunlar arasında, “ Priz- 
ren’de Destanlar I, I I ,” , “ Prizren Türküleri I - I I ” , “ Prizren M asalları I - I I ”  ve 
“ Y u gaslavya ’da T ü rk  D estanları”  dikkati çeker.

Elim izdeki eser, değerli araştırıcının Y u goslavya T ü rk  folkloru ile ilgili son 
çalışmasıdır. T ü rk  asıllı araştırıcı, bu çalışm ayı gerçekleştirmesinin sebebini şöyle 
açıklam aktadır: “ Ü lkem izde yaşayan ulus ve halklar son zam anda kendi halk ede­
biyatı metinlerini yeterince derlemiş ve yayınlam ışlardır. Fakat m emleketimizin 
M akedonya Sosyalist Cum huriyetinde ve K osova Sosyalist Ö zerk Bölgesi’nde yüz­
yıllardır yaşayan T ü rk  halkı, savaşlar vasıtasıyla buralara yerleşmeleriyle, beraber­
lerinde getirdikleri, ondan sonra da beş yüz yıl içinde yarattıkları zengin T ü rk  halk 
edebiyatı metinlerini son yıllara dek hiç derleyememişlerdir. Bu yüzden bu zengin 
hâzinenin büyük bir kısmı yaşlıların göçetm eleriyle unutulmuş, bir kısmı başbaşa 
yaşadıkları öteki ulus ve halkların halk edebiyatı metinlerine geçmiş, ancak çok az 
bir bölüm ü bugünkü kuşağın kullandıkları parça parça bir durum da korunabil- 
miştir. . . .  bunları kısa düre içinde elden geldiği kadar derlem eye giriştim”  
(s. 3). A raştırıcı N . H afız, Priştine, Prizren, T ito  M itroviçası, G ilân, ip ek, No- 
bırda, V uçıtırın , D obruçan, M am uşa, Y an o va  gibi Türklerin  yaşadığı şehir, kasaba 
ve köylerden, “ K osova T ürk A ğızları” nı incelem ek üzere derlediği sözlü edebiyat 
malzemesini, ağız özelliklerini koruyarak konularına göre tasnif edip yayınlam ış ve 
böylece Yugoslav T ü rk  folkloru araştırıcılarına değerli bir kaynak eser kazandırm ış­
tır.

Önsöz, Giriş gibi, eserde yer alan m alzem enin m ahiyeti hakkında değerli açık­
lam aların yer aldığı bölüm lerden sonra tasnif edilmiş sözlü edebiyat ürünleri veril­
mektedir. M etinlerin yer aldığı bölüm ler şu başlıkları taşım aktadır: 1. Sözlü H alk 
E debiyatı M etinleri. Bu ana başlık altında N . H afız, “ Tekerlem eler” , “ Bilm ece­
ler” , “ D eyim ler” , “ Atasözleri”  ve “ M artifallar”  gibi ara-başlıklar kullanm ış­
tır. H er bir arabaşlık altında topladığı m alzem eyi de yine kendi içinde tasnif et­
mek suretiyle yayına hazırlam ıştır. K osova Türkleri arasında “ m artifal”  adı veri­
len ürünler, dört mısradan kurulu ve hecenin yedili kalıbıyla yaratılm ış m aniler­
dir. H ıdırellez eğlencelerinde m artifal söylemek, özellikle kadınlar ve kızlar arasın­
da çok yaygın  bir gelenektir. Yugoslav Türklerinde olduğu gibi, hemen bütün B al­
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kan T ürkleri arasında ve A nadolu ’nun birçok yerlerinde m artifal söylemek geleneği 
ve Hıdırellez eğlencelerinde bu tür yarışm alar tertip etme yaygındır.

Bundan sonraki başlık, “ II. L irik T ürküler”  adını taşımaktadır. Sözü edilen 
başlık altında Kosova yöresinde söylenen Rumeli türkülerine yer verilmiş ve derlenen 
türkü metinleri şu ara başlıklar altında tasnif edilmiştir: 1. Ninniler, 2. Aşk, 3. G ur­
bet, askerlik ve hapishane, 4. A ğıtlar, 5. Taşlam a ve güldürü, 6. T arih î konulu 
türküler, ve 7. Çeşitli konular üzerine türküler. Yugoslavya T ürkleri arasında tespit 
edilen türkülerin bir çok varyantına A nadolu ’da, daha doğrusu Anadolu türkü­
lerinin bir çok değişik biçim ine bu türküler arasında rastlam aktayız. Anadolu 
türkülerinin Rum eli sahasındaki tesirleri, bıraktığı izler araştırm aya değer bir konu 
olsa gerektir.

N . H afız ’ın çalışmasının üçüncü bölüm ü, “ II I . A şıklar E debiyatı M etin leri”  
adını taşımaktadır. Araştırıcı, burada yer alan m etinleri yazm a m ecm ua ve cönk­
lerden derlediğini belirtiyor (s. 8-9). Yugoslavya T ü rk  âşıklarından geride kalan bu 
eserler hem aruz, hem de hece vezniyle yaratılm ış şiirleri ihtiva etmektedir. A ncak, 
eserde, sadece hece ile yazılm ış “ m uam m a”  ve “ destan”  türlerine yer verilmiştir. 
Rum eli gelenek şiiri ve irticalî şiir söyleme, destan anlatm a ve söyleme sanatı üze­
rine uzun asırlar tesir ettiğine asla şüphe etm ediğim iz âşıkların arkada bıraktığı 
ürünler, araştırıcının da vurguladığı gibi, ya yörenin diğer ulus ve halklarının sözlü 
edebiyatına dahil olmuş, yahut bize ulaşm ayan cönk ve m ecm ualarla birlikte tari­
hin derinliklerinde kaybolup gitmiştir.

A raştırıcı N . H afız, Yugoslavya sahası T ü rk  âşık geleneğinden söz ederken 
şöyle dem ektedir: “ K osova’da yetişen T ü rk  halk şâirleri sazlarıyla birlikte il-il 
dolaşarak başka kent ve köyün aşıklarıyle bir araya gelir, onlarla fasıl tertip ederek 
dörtlük örme yeteneklerini yoklam ak için yarış yaparlardı. Bunlar Sarayevo, Üsküp, 
Niş gibi Yugoslavya kentlerinden başka A rnavutluk, Yunanistan ve hatta T ürkiye 
kentlerini ziyaret ederlerdi. Sazlarıyla  çeşitli düğün ve merasimlerde gerek dinî, 
gerek tarihi bilgiler vererek dinleyicileri bu şekilde heyecanlandırm ışlardır (s. 9). 
Âşık sanatı ile ilgili olarak H afız ’ın naklettiği bilgiler, bize, A nadolu âşık geleneği 
ile R um eli âşık geleneği arasındaki organik bağı açık biçim de göstermektedir. Âşık­
ların, R um eli sahasında “ m uam m a”  çözm ek için kurdukları meclis ve bu mecliste 
m uam m anın çözülüş tarzı ve şartları, günüm üzde K ars yöresi âşıkları arasında de­
vam  etmektedir.

Sözlü edebiyat m etinlerinin yer aldığı son bölüm , “ IV . H alk M asalları”  başlı­
ğını taşımaktadır. Bu başlık altında, K osova’dan derlenen ve “ fabıllar”  ile “ m asal­
lar”  diye tasnif edilen ürünler verilmiştir. M asal malzemesi yine konularına göre 
tasnif edilip yayınlanm ıştır. Bunlar arasında hayvanlarla  ve insanlarla ilgili m asal­
lara, olağanüstü yaratıkların yer aldığı masallara, güldürü ve gerçekimsi ürünlere 
yer verilmiştir. M asal’m  yapısı, anlatılm a zam anları; anlatanları ve dinleyenleri, 
bunların yaş grupları, gülüp eğlenme tarzları A nadolu Türklerinin özellikleriyle 
ve ürünleriyle aynıdır. Bunların yanı sıra, diğer ürünlerde olduğu gibi, yörenin ken­
dine mahsus konularını işleyen m asallar da eserde görülm ektedir. A sırlardır Rum eli 
toprakları üzerinde yaşaya gelmiş Balkan Türklerinin yaratıcılığında m ahallî ürün­
lere de rastlam ak son derece tabiidir. A ncak, konuların işlenişinde, tasvirinde, ifâ­
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desinde ve ruhunda Türkçenin asırları taşıyan güzelliğinin akislerini bulm am ak 
müm kün değildir.

Nim etullah H afız, metinlerin kaynaklarını da ayrı bir bölüm de “ K ayn aklar”  
başlığı altında vermiştir. A yrıca, eserin sonuna, metinlerde yer alan kelimelerin bir 
“ Sözlük” ünü koyarak, okuyucunun m ahallî sözleri anlam asını kolaylaştırmıştır. 
Böylece, eserden sadece, konunun uzm anlarının değil, aynı zam anda geniş okuyucu 
kitlesinin de yararlanm asına im kân sağlamıştır.

Değerli araştırıcı H afız, bu eseri ile, T ü rk  okuyucusunun ve folklor araştırıcı­
sının pek az bildiği bir sahaya ışık tutmuştur. Ö ncü nitelikte gördüğüm üz bu ça­
lışmayı ve değerli araştırıcının açtığı bu yolu başkalarının da takip edeceğini ümit 
ederiz. Bu tür araştırm alar, dünya folklor araştırm alarına da kıym etli katkılar sağ­
lamış olacak ve m illetlerin birbirlerini daha iyi tanım alarına yardım cı olacaktır, 
inancındayız.
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